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CraTTA € NPUCBAYEHOIO KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHOMY iHTEPCEMIOTUYHOMY AOCAIAMKEHHIO MY/JTUMOAAIBHOTO aCMeKTy AiHr-
BOCEMIOTUYHOI penpe3eHTaLii KOHLENTiB 6a30BMX eMOL,i1 B aHIIOMOBHOMY AUCKypci deHTesi A. CankoBCbKOro «Bigbmak». MeToto
po60TH, 06’EKT AKOI CTAaHOBAATL KOHLENTW Ha30BMX eMOLii Yy KybTOBIN deHTesilHIi KapTuHi caiTy A. CankoBCbKoro «Bigbmak»,
penpe3eHTOBaHO 3aco0bamu aHIINCHKOT MOBH, € BUABJIEHHA NPUPOAM Ta 0COBAMBOCTEN MYNBTMMOZAIbHOT aKkTyani3aui Bepbani-
30BaHUX KOHL,ENTiB 63a30BMX eMOLLI Y AMCKYPCi GpeHTe3i «Bigbmak» meTogamu GyHKLiIOHabHO-KOTHITUBHOI NApaAurmMm 3 aKLeHTya-
LLiEH0 NEPBUHHMX apT-BUMIpiB ABMLLA, LLLO BUBYAETHCA, 30KPEMA KOJIbOPOBOI Ta 3BYKOBOI EMOOHTO/OTIN AK iHCTPYMEHTY CTBOPEHHS
peanbHOCTI Ta KBa3ipeanbHOCTi. HayKoBa HOBM3Ha AOCNIAXKEHHA, A& OAVNHULIEIO aHai3y € MyNbTUMOLA/IbHE BUCIOBNEHHA AK pe-
NPEe3eHTaHT KOHLEeNTyani30BaHWX 6a30BMX eMOLLiH, EKCMIKYETLCA aBTOPCbKMM TlyMaYeHHAM KOHLLENTy 6a30BOT emoL,ii K My/b-
TUMOZLANBHOTO iHTEPMEZAiaIbHOrO AVCKYPCUBHOTO YTBOPEHHS, LU0 3YMOB/IOE iHTEPCEMIOTUYHE PO3B’A3aHHA NPob6aemMM PO3PO6KM
MOAENi Nepexoay Bij, LLapvHM 30POBOI Ta ayAiasbHOI Nepuenwii B aHIOMOBHOMY GeHTe3iMHOMY AWCKypci 4o Ti Bepbanisauii Ak
penpeseHTaHTa KOHLLeNTyani30BaHoi emollji. B pe3ynbTaTi po3Biaku BUOYL0BaHa TPbOXBMMIpPHA penpe3eHTaLis KoHuenTy 6a3oBoi
emoLi, AKa iIMNiKYE NOCTyNnoBe yCKNaLHEeHHsA NOHATTEBOI eMOLLIMHOI iHPOpPMaLLi, LLO KOAYETHCA, AK KOHCEKBEHTHA ayz,io- Ta /liHr-
BOKO/IbOPOBa 06’€KTMBALLIA AOCBIAHOTO eMOLMHOTO 3HAHHA Y BUTALI iHAEKCANbHUX, EMiAUTMATUYHIX Ta GOPMYNbHUX 3HAKIB;
YCKNafHeHHA 06pa3Hoi iHbopmaui 3 dikcalieto MyIbTUMOARNbHUX 06pa3iB AK IMITALiHWX, TPONEIYHWUX Ta CUMBONIYHMX 3HAKIB;
LiHHiCHe YCKNafHEeHHA NiHrBOKY/NbTYPHO-AeTepMiHOBaHOI iHbopMmaLii y GOHOBKX Ta aMbBiBaNEHTHUX 3HaKax. MepcnekTUBot po-
60Ty € nornnbaeHe KOMNAPATUBHE BUBYEHHA MYNBTUMOZAIbHUX ACNEKTIB eMOLLV Y AMCKYpcax GeHTesi pisHWUX NiHFBOKYALTYP 3i
3BEPHEHHAM 10 METOA0/10TYHOr0 anapaTty NCUXONIHIBOKYALTYPONOTii.

Kntouosi cnoBa: 3ByK, 3HaK, Konip, koHuenT EMOLLIA, mynsTMoganbHicTb, cemioTvka, GeHTesiHMI AnCKypC.

LWamaesa 0. 0. MynbTMMOZANbHOCTL KOHLENTOB 6a30BblX 3MOUMIA B aHMOA3bIMHOM (IHTE3UHHOM [UCKypce
A. CankoBcKoro «BegbMak». CTaTbsl NOCBALLEHA KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHOMY MHTEPCEMMOTUYECKOMY UCCNEL0BAHUIO MY/IbTU-
MOZANIbHOTO acneKTa JIMHIBOCEMMOTUYECKOM penpe3eHTaLum KOHLENTOB 6a30BbIX IMOLWI B aHINI0A3bIYHOM AUCKypce bIHTE3N
A. CankoBckoro «Begpmaky. Lienbto paboTbl, 06bEKTOM KOTOPOW ABASHOTCA KOHLENTbI 6a30BbIX 3MOLMIA B Ky/IbTOBOW (aHTE3MIA-
HOI KapTuHe mupa A. CankoBCKoro «BefbMaKy, penpe3eHTUPOBaHHO CPeACTBaMM aHIIMIACKOTO A3blKa, eCTb BbiABNEHWE Npu-
pozbl M 0COBEHHOCTEN MYNBTUMOAA/bHOM aKTyanu3auuy Bepbann3oBaHHbIX KOHLENTOB Ha30BbIX IMOLWMIA B AMCKypce d3IHTe3M
«Befbmak» MeTogamu GyHKLMOHANbHO-KOTHUTUBHOM NapaanrMbl C aKLEHTyaumMen NepBuYHbIX apT-u3MepeHmnin Uccnesyemoro
AIBNIEHNSA, B YAaCTHOCTU LiBETOBOM M 3BYKOBOW IMOLMOHA/IbHbIX OHTONOMMIA KaK MHCTPYMEHTA CO34aHWA PeasbHOCTU U KBasupeans-
HOCTW. Hay4yHasa HOBM3Ha paboThl, Fae eauHULEN aHaU3a ABNAETCA MYbTUMOZLANbHOE BbICKa3blBaHME KaK PEMPEe3eHTaHT KOoH-
LlenTyann3npoBaHHbIX 6a30BbIX IMOLMIA, SKCNMLMPYETCA aBTOPCKOM MHTepnpeTaLmeit KoHLenTa 6a30B0M IMOLMK KaK MyNbTH-
MOZ,aNbHOTO UHTEPMEANANBHOTO AUCKYPCUBHOTO 06Pa30BaHMs, YTO 06YCIOBAMBAET MHTEPCEMMOTUYECKOE peLLeHue Npobaembl
pa3paboTku MoAen nepexosa U3 061acT1 BU3yasbHOW U ayananbHOM NepLenLym B aHII0A3bIMHOM GIHTE3UMHOM AUCKYPCE K €8
BepbanM3aLmMm Kak penpeseHTaHTa KOHLENTyann3MpoBaHHOM aMoLmMK. B pe3ynbTaTe aHanM3a Co34aHa TPEXMEPHan penpeseHTa-
LA KoHLenTa 633080 aImMoLLMK, KOTOpas NoApa3yMeBaeT NOCTENEHHOE YCAOKHEHUE KoaUPYEMOW NOHATUIMHON IMOLMOHANbHO
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MHOOPMALMK, KaK KOHCEKBEHTHAA ayAMO- U IMHIBOL,BETOBaA 0ObEKTUBALMA ONbITHOMO IMOLLMOHANBHOTO 3HAHUA B BUAE MHAEK-
CasbHbIX, AMMAUTMATUYECKMX U GOPMY/IbHBIX 3HAKOB; YCI0XHEHWe 06pa3HoN MHbOoPMaLMK ¢ UKcaLMen MyNbTUMOZAANbHbIX 06-
Pa30B KaK UMMUTALMOHHbIX, TPONENYECKUX U CUMBOIMYECKMX 3HAKOB; LLEHHOCTHOE YC/IOXKHEHWE IMHTBOKY/IbTYPHO-AETEPMUHUPO-
BaHHOM MHPOPMaLMK B GOHOBbIX M aMBUBANEHTHbIX 3HaKax. MepcnekTuBy paboTbl COCTAaBAAET KOMNAPATUBHOE UCCNef0BaHUE
MYNbTUMOAA/IbHBIX ACMEKTOB IMOLMI B AMCKYpPCaX GIHTE3N Pas3/IMYHbIX NIMHIBOKYLTYP C 0BpaLLeHMeM K MeTOL0N0TMYeCKoMY
annapaty NCUXONIMHIBOKYNbTYPONOTUN.

KntoueBble cn0Ba: 3BYK, 3HaK, KoHLenT IMOLUA, MynbTMMOAANbHOCTb, CEMMOTHKA, GIHTE3UMHDIN AUCKYPC, LBET.

Shamaieva lu. lu. Multimodality of concepts of basic emotions in the English language fantasy discourse “The Witcher”
by A. Sapkowski. The article focuses on researching the multimodal dimension of the linguosemiotic representation of concepts
of basic emotions in the English language fantasy discourse “The Witcher” by A. Sapkowski within the cognitive-discoursive in-
tersemiotic methodological framework. The aim of the work, whose object is concepts of basic emotions in “The Witcher”, is
to reveal the nature and peculiarities of the multimodal actualization of verbalized concepts of basic emotions in the discourse
of “The Witcher”, turning to functional-cognitive paradigm methods, with an emphasis on the primary art-dimensions of the
phenomenon under consideration, in particular on the color and sound emotional ontologies as a tool of creating both reality
and quasi-reality. The novelty of the research, where it is a multimodal utterance as a representant of conceptualized basic emo-
tions that constitutes the core unit of analysis, is explicated by the author’s interpretation of the concept of a basic emotion as a
multimodal intermedial discoursive construct, which determines an intersemiotic approach to solving the issue of developing a
model of transition from the domain of visual and audial perception in the English language fantasy discourse to its verbalization,
representing conceptualized emotions. As a result of our analysis, a three-dimensional representation of the concept of a basic
emotion has been construed. It implies a gradual complication of coded conceptual emotional information in terms of being a
consequential audio- and linguocolor objectivization of experiential emotional knowledge in the format of index, epidigmatic and
formulaic signs; a complication of image information with fixing multimodal images as imitational, trope and symbolic signs; an
axiological complication of linguoculturally-determined information in background and ambivalent signs. The perspective of the
work is an in-depth comparative research of multimodal aspects of emotions in fantasy discourses of various linguocultures from

the point of view of psycholinguoculturology.
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1. BCTYII

CTpiMKMM PO3BUTOK CYy4YaCHOrO aHTPOIOLEH-
TPUYHOTO MOBO3HABCTBa Y JAUCKYPCUBHO-CEMIOTHUY-
HoMy Hanpsmy (M. M. Boagupes, €. B. BougapeHko,
JI. 1. BenexoBa, O. II. Bopo6iioBa, O. 1. Mopo3osa,
A. M. llpuxogpko, O. B. Tapacosa, I. C. llleByeHko,
M. Gizman, Z. Koévecses, G. Lakoff) o6ymoBtoe Tiayma-
YeHHA KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHOI aKTyaJsi3anii eMoLil
AIK MOBJICHHEBO-MUCJIEHHEBOI AiIJIBHOCTI eTHOCEMaH-
THUYHOI 0COGUCTOCT] y HaluMpuioMy po3MaiTTi couio-
Ta JIIHIBOKYJbTYpHUX KOHTeKcTiB (H. /. ApyTioHOBa,
B. 1. Kapacuk, B. B. Kpacuux, 0. C. Ky6psikoBa,
M. B. I[limeHoBa, D. Schiffrin, M. Schwarz-Fresel), 1o
3a6e3ne4yyeThbCsl ONepaTUBHUMHU MOJIIKOJOBUMH IpO-
LecaMy mepienuii, KoHIenTyanisauii Ta BepoOaJi-
3anii emornii K iHTepceMiOTHUYHOrO KOHCTPYKTY [4;
8;13; 22]. BuBueHHs «eMolill sk QYHKUIH KOrHI-
uii» [16, c. 34], «nepBONPUYMHU, MOTUBY YCi€il Jitof-
CbKoOI AisiibHOCTI» [16, . 38], coco6iB ix KOHLENTYya-
Jlizarii Ta MOBHOTO Bijii3epKaJieHHs 3 MO3ULilk PpyHK-
LioHasisMy cnpusie GOKyCyBaHHIO yBaru J0CJiIHUKIB
caMe Ha IJbOMy IepleNTHBHO-KOTHITUBHOMY deHOoMe-
Hi, 110 CTAHOBUTb «HEBiJEMHUHN CKJIQJHUK OHTOJIOTII
AK IHAWBiZa-eKCllepueHLiepa, TakK i JIHIBOKYJIBTYPHOI
CHiIBHOTH B LjijIoMy» [3, c. 29].

Emouii y dinosorii XXI ctoniTTa dopMyoTh AoCaiA-
HUIIbKE 11O CTYAIN y LlapyHax GOJIbKJIOPUCTUKU Ta
etHouinrBictTuku (P. Kupuis, b. JlykaHtok, S. Bronner,
E. Parsons), siekcukosorii (E. Pou, I. Kop6etT) Ta ce-
Maciosiorii (H. B. Baxinina 0. C. CTenaHoB,), JTiHTBOKOT -
HiTosorii (10. A. 3anuui, B.I. Kapacuk, G. Matthews) Ta

ncuxoJiiHrBokyabTypoJiorii (B.B. Kpacuux, K. 1. MisiH,
B. Szymura). [iiicHo, emorii, ki HajiexaTb [0 «ba-
30BUX /[IOMEHIB KOHLENTYya/JbHOI KapTUHU CBIiTy»,
OCKIJIbKH «MalTh CBOIM MiAIPYHTSIM PyHAaMeHTaTbHI
TUINU JJOCBiAy cBiTOMi3HaHHSA JOAUHU» [2, c. 31] mo-
psaz 3 kounentamu [IPOCTIP, KOJIbOP, TOH (3BYKY),
TEMIIEPATYPA, THUCK, BlJIb, 3AIIAX, YAC [1; 30] Ta no
nepuenTuBHOI 6a3u Homo Sentiens, € ofjHi€lo 3 penpe-
3eHTallill YyTTEBOTO JOCBily 0COGUCTOCTI Ta coliymy,
1110 NepebyBaE€ y CKJIaIHiM iHTepakIii eHTPpUYHOCTI Ta
nepudepiiiHocTi pedrekcii mog0 0TOUYHOUOro CBITY.
Tomy i1 yBara BUeHUX 30CepeKyETbCs, KpiM yCbOTo,
i Ha siHrBodinocopchbKUX Ta €CTETUYHUX XapaKTe-
PUCTUKAX MYJIBTUMOZANbHUX AUCKYPCUBHUX aKTyaJli-
3aniit emornit (b. M. BennukoBcbkuii, P. M. ®pymkiHa,
C. Bowern), ixni#t 3gaTHOCTI iAeHTUIKYBATH KYJABTYp-
Ho-cnenndiyHi BUMipu MOBHOI CBiOMOCTI, 103BOJISII0-
YU BUABJIATHU KOpesALil MiXK eKCTpa- Ta iIHTpaJliHrBajlb-
HUM. BogHouac, nosa ¢okycoMm JocCIiAHUIBKUX iHTepe-
CiB MOBO3HAaBLIB J0TeNep 3aJUIIAETbCA NIUTAHHA aHa-
JIizy MyJIbTUMOJAJIBHOCTI Ta iHTepceMioTHYHUX (KO)
pesisiliil Bep6asi30oBaHUX KOHIIETIB eMOLil 1K i1eHTH-
dikaniiHol NMPOTHOCTHUYHOI XapaKTEPUCTUKHU JIIHT'BO-
KyJbTYpPHOI CIIJIBHOTH, 1110 YKOPIHEHO Y BiATIOBIAHOMY
deHTe3i-kaacTepi Ak exosorii KOHILEeNTyai30BaHUX
emounii [5; 10; 15; 20].

Buie3a3zHaueHe y CyKyIHOCTI 3 TeHJEHLIEW /0 iH-
TepaKLil Mi>X pi3HOMOAYCHUMU MOBJIEHHEBO-MUCJIEHHE-
BUMH OHTOJIOTISIMHY, 1110 BiZOMBAIOTh iHTErpaliito pisHUx
BU/IB KOMYHIiKalil y AOCIi»)KyBaHOMY JAUCKYPCi, Ta Ha-
pasi miBUILlEeHUM IHTepecoM 0 KOHLENTyali30BaHoI i
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BepbasizoBaHoi eMolii [6; 18; 24] Ta o MUTaHb CMUC-
JIoKpealii B ceMiOTUYHO reTeporeHHUX JUCKYPCHUBHUX
apeanax [9; 33; 35] mosicHIOE aKTyaJbHICTh Hallol
PO3Bi/iKH, IKa 3yMOBJIeHa fIK 3HAYYILIiCTIO aHTPOIOLleH-
TPUYHOI TapaZAUrMHy, y piuuiLli AK0i BAKOHAaHa Hallla KOr-
HITUBHO-€MOTIOJIOTiYHA PO3BiJiKa, TaK i HeJOCTAaTHbLOIO
BHMBYeHicTi0 TBopYoCTi caMoro A. CanKoBCbKOI'O — MUCh-
MeHHHUKa-PeBOJIOLiOHEPa, TNPMKUTTEBOrO  KJacHKa
denTesi, aBTOpa MidoJOTIYHUX CTOBHUKIB Ta KYJIbTO-
Boro ¢peHTesi «BigbMak», mepeksiaieHOTo Ha 61k, HiX
25 MOB, AIKUH «3 AABHU1IIA BJIACHe JIiTepaTypHOTO epeTBO-
pHUBCS Ha sIBUILEe CBITOBOI MacoBoi KyabTypu» [32, c. 14].

MeTo0 pO3BiJJKM € BUABJIEHHS NPUPOJAHU Ta OCO-
6JIMBOCTEN MyJIbTUMO/Ia/IbHOI aKTyaJli3anil Bep6aJizo-
BaHUX KOHIENTIB 6a30BUX eMOLill y nuckypci ¢peHTesi
A. CankoBcbKOTO «BiibMak» 3 GOKYCOM HAa NEPBUHHUX
KyJIbTYPHO-ZleTepMiHOBaHUX BUMMipax fIBUILIA, L0 BU-
BYAETHCS, 30KpeMa Ha KOJIbOPOBIH Ta 3BYKOBi eMo-
I[iHHUX OHTOJIOTiSIX SIK IHCTPYMEHTax CTBOPEHHs pe-
AJIbHOCTI, KBa3ipeaJIbHOCTI Ta ippeaJibHOCTI.

MeTa nepej6avyae po3B’si3aHHSl TaKUX 3aB/JaHb:
OXapaKTepu3yBaTH crenudiky eMoLiiHOro KOHLENTY
K NPOAYKTY iHTepakLii KorHiuii Ta emorii 3 pokycom
Ha po3po6JieHHI MeTOAMKH aHali3y MyJbTUMO/Ia/IbHO-
CTi AUCKYpCUBHOI penpe3eHTalil KOHLENTIB 6a30BUX
emouil y ¢pentesi A. CankoBcbKoro «BifbMak»; BU-
SIBUTH 0COOJIMBOCTI B3a€MOJiI KOJIbOPY Ta My3UKH SK
KJII0OYOBUX CIIOCO6iB PpopMyBaHHS MYJbTUMOJA/IbHO-
CTi KoHIenTyasisanii 6a30BUX eMOIill y JiHBOKY/b-
TYpHOMY JMCKYpCcUBHOMY ¢eHTesiliHOMy mpocTopi
A. CankoBcbKoro «BigbMak».

MarepiaJjioMm focC/i>KeHHS CIyTYIOTh JUCKYPCHUBHI
3aco6u akTyaJsizanii KoHenTiB 6a30BUx emoniit (200),
BUOKpEMJIEHI METO/OM CyIiJIbHOI BUOIpKU 3 deHTe3il-
Horo 1ukiy A. CankoBcbkoro “The Witcher Saga” [31],
3 Tesnecepiany Netflix “The Witcher” Ta 3 Bigeoirop npo
npuroau Bigbmaka “The Witcher” (2007), “The Witcher
2: Assassins of kings” (2011), “The Witcher 3: Wild
hunt” (2015). OfuHULIEI0 aHAJi3y BBAXKAEMO MYJIbTHU-
Mo/la/IbHe BUCJIOBJIEHHS SIK pellpe3eHTaHT KOHILeNnTy-
aslizoBaHUX 6A30BUX €MOLi.

2. METOAH AOC/IAXEHHA

MeTo[0/10TiYHUM MiAIPYHTAM POOOTH € KOTHITUB-
HO-IUCKYPCHMBHUM MiAXiJ, 1110 BUXOAUTb 3 IEPBUHHOCTI
Cy0’eKTa Mi3HaHHS 1[0/10 Cepe/iOBUIIA HOro iCHYBaHHSA
(¥. MaTypaHa, ®@. Bapesa), iHTeplpeTy0ur KOHLENTYya-
JlizoBaHi eMo1lii K MepLUenTUBHUN CMUCI, 1[0 BUHUKAE
y Ipoleci iHTepcy6'€eKTHOI JUCKYpPCUBHOI B3aeMoJii
(0.B.KpaBueHnko, 0.1. Mopo3osa, M. B. HikiTin, D. Hayter,
P. Hegarty). 3a3HaueHe nepepbayae, nopsij 3 3arajb-
HOHAyKOBUMH, BUKOPUCTAHHS METOJIB KOTHITUBHOI
byHKIiOHa/IbHO-CEMAaHTHUYHOI napaaurMu: gediHinii-
HOToO (/151 BUSIBJIEHHS IOHATTEBOI'O CMUCJy HOMiHALiH
6a30BUX eMOIlili, [0 KOHIENTYali3yloTbCsl), KOHTEK-
CTyaJIbHOTO aHaJji3y, MeTOAUKH KOTHITUBHO-IIparma-
TUYHOI iHTepnpeTalii (1[0 03BOJIsIE BpaxyBaTH iHde-
peHuii iHTepnpeTaTopa /i/151 BUSBJIEHHS 0COOJIUBOCTEN

JUCKYPCUBHOI peaJsizaliili KOHIENTyaJi30BaHOI'0 KO-
JIbOPY Ta MY3UKH SIK MOJ,aJIbHOCTeH KOHIleNTyasi30Ba-
Hoi eMo11il) Ta MeTOAMKYU aHaTi3y MEHTAJbHUX POCTO-
piB K. ®okonbe Ta M. TepHepa [20; 21] (a4 3’icyBaH-
HSl MeXaHi3MiB peKOHCTPYHOBaHHS 6a30BUX eMOLill y
npocTopi «BigbMak»), MeTo HApaTUBHOI CEMiIOTUYHOI
pekoHcTpykii [13; 34] Ta MyJIbTUMOJANbHUN KPUTHUY-
HUH AucKypc-aHanis [19; 23].

3. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

B pesysibTaTi aHa1i3y TeOpeTUYHUX JKepeJl HAMU BU-
AIBJIEHO, 110 iCHYIOTb 1JOHAHMeHIlIe TPU MoJieJli B3aEMO-
NPOHUKHEHHS OHTOJIOTIYHOTO Ta eMOLiMHO-JiHrBalb-
HOTO CBiTiB, 3Bi/JKM BUTIKaE, 1[0 icCHYE Tpu crocobu op-
raHizauii 3HaHb npo eMouLiitHi koHLenTH. [lo-nepiue, ne
CUTYyallisl, KOJIU JIIHTBaJIbHUHN CBIT BUSIBJISIE TEH/EHIIiIO
Jl0 aIeKBaTHOTO OMHUCY OHTOJIOTIYHOTO CBiTYy, 110 YTBO-
PlO€ HOMIHATHUBHI KOHIIENTH eMOLill — AOCBiiHI 3HaHHS
npo cBiT 330BHI. [lo-Apyre, e cuTyalis, KOJIU JiHIBaJlb-
HUH CBIT HaMaraeTbcs nepedpopMaTyBaTH CBIT OHTOJIO-
riuHui 3rifHO 10 CBOIX 3aKOHIB Uyepe3 nepdopMaTHUBHI,
MaHiny/nsTUBHI, HeUpoJiHrBicTUYHI cTpaTerii Ta Tak-
THUKH, B pe3y/bTaTi yoro ¢opmyoTbcs neppopMaTUBHI
eMOIli}Hi KOHLIENTH, Jle yOCOOIIETHCS iies eKcriepueH-
Lepa CTOCOBHO 3MiHEHHH CBITY. B TaKUX KOHL|eNTax eMo-
1[ill peasti3yeThcs 6aXKaHe, a He iCTUHHe 3HaHHS KOMYHi-
kaHTa. [lo-TpeTe, Lje cuTyalis, KoJu CBIT BepOasbHUN
BUSABJIIETbCA €AUHOI0 PEAbHICTIO, JIHTBOKYJIBLTYPHUM
npoctopoM ¢eHTesi-BuMucay. CaMe ToAi HJeTbcs Mpo
MYJIbTUMOJA/IbHI KOHLIeNITY MUCTELTBA, AKUMHU CTAOTh
y denTesi-iuki A. CankoBcbKoro «BigbMak» KoHLeNTH
6a3oBux eMoliil. [Ipy TakoMy niaxozi KoHLeNT 6a30B01
eMoliii HabyBa€ BJIACTUBOCTEN He TiJIbKU MUCIEHHEBO],
a ! JIIHTBOKYJIbTYPHOI KaTeropii.

AHaJsi3 eMOHIMIB CBiUMTB NpO Te, 10 KaTeropusa-
i eMoLil y JIHIBOKYJbTYpHOMY mpocTopi ¢eHTesi
«BigbMaK» € reTepOreHHO0 Ta TAKOIO, 1110 CTAHOBUTD CO-
6010 KOTHITUBHUUM KOHTUHYYM [7; 8; 25], Akuii € noB’si3a-
HUM 31 3HauyLIiCTIO IPIOPUTETIB 3 TOYKU 30py KPUIITO-
kjaciB [3; 12]. Tyt kpunTtokjac Res Parvae BUsiBasieTbcs
npioputeTHuM (37%) B aHI/IOMOBHINH MeTadOpHUUHIN
aKTyaJsi3alii TakMx KOHLENTiB 6a30BUX eMoLild ¢eH-
Te3i «Bigsmak», sk ANGER, SURPRISE, JOY, PLEASURE,
TERROR, GRIEF, CONCERN, w10 €, 3 Hawoi TOYku 30py,
1le OJHUM J0Ka30M aHTPOINOLEHTPUYHOCTI MOBH. [lpyre
Micle B MJaHi penpe3eHTATHUBHOI LIIBHOCTI 3alMae
kpunrtokJjac Res Liquidae (12%), mo Moxe 6yTu nosic-
HEHUM MOTYXKHICTI0 eMoLii HanoBHIoBaTU (SYMPATHY,
PASSION). LlikaBuM € To# akKT, 10 caMe KpPUITOKJAC
Res Acutae € HalinpiopuTeTHIIINUM A/l TPbOX NEPBUH-
HUX HOMiHaLlill KOHLIENTIB 6a30BUX EMOILIil, a caMe KOH-
nentiB DISTRESS, ANXIETY, RELIEF (51%).

Y cyvacHill ceMiOTHLi HaroJOLYETbCA Ha TOMY, L0
caMe MaTepialbHICTb 3HAKIB € O Hi€I0 3 IXHIX QyHAaMeH-
TaJIbHUX XapaKTePUCTUK, L0 BUKJIMKAE BUHUKHEHHH
«0/IHi€1 3 HAK CKJIAHI X MOBO3HABYUX TPOGJIEM — TPO6-
JIeMM CIiBBiZJHOIIEHHS] 3HAKY Ta 3HaueHHs» [1, c. 109].
3Ba)kalO4yM Ha lie, BU3HAYAlOYM 3HAK K MaTepiaJbHUN
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MYJbTUMOJANbHUN (IHTerpoBaHU# y 6inbll, HIX OfHY
CeMiOTHYHY CHCTeMy) KOHCTPYKT-pelpe3eHTaHT, a Ta-
KO CIIMPAIOYUCh HA YHIi- Ta GisaTepasbHy ceMiOTHYHI
Teopii [15; 17; 29], MU KOHLIEHTPYEMOCS Ha JOCJiKEHHI
Bi3yaJIbHUX (KOJIOPUCTUYHUX) Ta aKyCTUYHUX ¢eHTe-
3iiiHMX 06pasiB, 110 MYJbTUMOJAJBHO PeNpe3eHTYTh
KOHIIeNTyasi30BaHi y TBopi «BigbMak» 6a30Bi eMmoriil.
JlificHo, Bi3ya/sibHO-aKyCTUYHI CMUCJIOBI KOAU € Y HbOMY
yKopiHeHUMY, i TiNbKY iXHi acoliaTUBHI 3B’I3KH, TpUre-
POM AKHUX € eMOLil Ta IXHI KOHLENITH, YTBOPIOIOTh TEK-
CTYpy MyJBTUMOJA/JIBbHOI JUCKYPCUBHOI aKTyasti3aLii Ak
€JIHICTDb nepLenii, Koryinii, eMoLil Ta MOBH.

3rigHo 3 O. I[1. Bopo6iioBoto [6; 34], T. BeH JltoeHOM
Ta I. Kpeccowm [27; 28], My IbTUMOAAIBbHICTD MOXKe OYTH
EeKCILUIILMTHOO Ta IMIIILIUTHOL, a 1i penpe3eHTaLii Mo-
KyTb QYHKIiOHYBaTH y dopMaTi koHirypaniit pisHo-
MaHITHUX CeMIOTUYHUX MOAYCIiB, 30KpeMa, ¥ dpeHTe3i
«Bigpmak», ayaiasibpHOro Ta Bi3yasbHOro / KoJiopHC-
TUYHOrOo [26]. 3a3HaYyMMO, 110 HACTYMHUH 3a iHTEH-
CUBHICTIO BIUIUBY Hic/is ¢i3uyHOro e BIUIUB KOJIbO-
py a6o 6apB [7]. I gocBix Hauioi po3BifKU AOBOJUTH,
110 eMOIiMHO-IICUXiYHA CTOPOHA KOJILOPIB sIK BUMIipy
006’ekTHUBAll KOHIENTIB 6a30BUX €MOLIN y A0CHiKYy-
BaHOMY LIMKJII J03BOJISI€ IPUITYCTUTH, 1110 32 aKL|eHTOM
Ha MNeBHiM KOJIbOPOBiM rami nepeGyBalTh MeXaHi3-
MU JIIHTBOKYJIbTYPHUX HAaCTAHOB €CTEeTUYHOI OLIHKU
KOJIbOPiB, JleTepMiHOBaHICTh ecTeTUKU Ta o¢isocodil
KOJIbOPY Horo eTHoapxeTunoM. /lificHo, e y nudaro-
peiickomy TeTpakTuci, AKUM OYB KJIIOUOBUM CHMBOJIOM
yHiBepca/bHUX NMPOLeCiB Ta EHEePril, € Teopist CTOCOBHO
KOJIbOPY Ta MY3HUKHY, Jie Ieplli TpU TOYKHU pelpe3eHTy-
10Tb OTpitHUM Binuit CeiT [25] sik [1aBy BoxkecTBeHHYy,
110 MICTUTDb CBITJIO TaA KOJIp, a e CiM TOYOK CUMBOJII-
3YIOTb KOJIbOPU CIIeKTPY Ta HOTU MY3WYHOI ILIKaJH.
B. I. llaxoBcbkui [16] 3a3Havae, 1[0 caMe KOJIbOPU Ta
TOHM € HaWaKTUBHIIIMMU CUJIaMH, SIKi TeHepyrThCs
[leporo [IpyyrHOIO Ta BCTaHOBJIIOKTL BeecBiT.

Jlo KOJIbOpOIO3HAYeHb AlepPHOI 30HU JIEKCUKO-Ce-
MaHTHYHOTO 0J151 KoJ1bopiB ¢peHTe3i A. CanKoBCbKOT0
«BigpMak» BiJTHOCMMO HOMiHalil, 1110 BUPAXXaTh KOJIip
y Horo nepBicHOMY 3Ha4YeHHi. B pe3ysnbTaTi focigKeH-
HSl MU JiHIIIM BUCHOBKY, 1[0 ecTeTU4YHe deHTe3ilHOro
HapaTHBYy € ¢peHOMEHOM CKopillle ICUXO0JIOTiYHUM, 60
Ie BiA4yTTs, siIKi 3yMOBJIIOIOTh eMep/IKeHTHi 6a30Bi
eMOllil, KOXHa 3 AKUX MYJIbTUMOJA/IbHO aKTyali3yeThb-
€A1y NOEJHAHHI 3 KOJIbOPAaMU, pelipe3eHTOBAaHUMU MiXK-
KyJbTYPHUMHU acoljjanisiMu (3eseHe — Hafisl, YOpHeE —
CTpax, YepBOHe — XBUJIIOBaHHS, NpUcTpacTh). OTxe, y
nukJai «BigbMak» cMMBOJIIKA € CUHECTETUYHHUM KOH-
CTPYyKTOM, 60 MOYYyTTs OAHiel MojasbHOCTI BUpaxka-
I0ThCs Yepes MeplenTUBHUM AocBif iHwmoi [11; 14; 28].

JlilicHo, croco6u KoJibopopenpeseHTalii KOHIEI-
TiB 6a30BUX eMo1lili, MeTadopu30BaHUX V¥ GeHTE3], 10-
BOJSATH, 1110 30pOBe CIPUHHATTS € NOB'I3aHUM 3i BciMa
iHIIMMHU opraHamu mnepuenuii - cayxom (mapaJsiHrBi-
CTUKOI0), oJibdaKIli€lo, ranTHUKOol, ractukow (black
frost; loud whites; sweet lady; plaving golden orchestra
music; the incomparable milk of wonder).
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3ynMHUMOCS Ha pe3y/bTaTaX pPO3BiJku Liofo0 6i-
JIOTO SIK MYJIbTUMO/ZIAQ/IbHOTO pernpe3eHTaHTa eMOLill y
LUKJIi, OCKIJIbKU caMe Lieil Kosip € pyHAaMeHTalbHUM
y denTesi. BUsABAsAETbCS, 1110 NPOTOTUIIIYHE 3HAUYEHHS
A/ipa KOJIbOPONO3HayeHb OXOIJIIOE TiJIbKH HaWTUIOBI-
i BXKMBaHHS, Kl He € BUllaIKOBUMU. Hanpuknaz, Bci
KOHLIeNTYyaJbHi XapaKTepUCTUKU G6iJIoro KOpealTh
MiX C00010 Y BCbOMY LMKJIi, YTBOPIOIOUH €AUHY KOH-
LelTyaJbHy Mepexy, L0 penpe3eHTYE abCOIOTU3M,
OCKIJIbKHY 11e € 60XeCTBEHHUM K0JIbOPOM, KOJIbOPOM 4H-
CTOTH, iCTUHHOCTI, KOJIbOPOM SIK 6a30BUX MO3UTHBHUX
eMoOllili, Tak i HeraTUBHUX (KOHTpacT y deHTe3i Mix cJri-
y4o 6i1MM K KoJip Bosioccs epanbTa, sikoro Ctapuri
Hapopau HazuBawTh iM'siM Gwynbleidd, mo B nepeksaai
3i Ctapioi MoBY 3Ha4UTh binuit BoBK, Tak i TbMsAHO-6i-
JIUM (BiACYTHICTb KOJILOPY) SIK CHMBOJIy CTPaxy, 3pajiy,
[yCTOTH, HaBiThb cMepTi. Y Bpokinoni Tepanbt Bigo-
Muii 9K Vatt'ghern, a mrogy, o 3ycTpivanTs [epaibra
Ha BYyJMLi, KJWYYTb Horo npocto YakjayHoM ab6o
BinoBosiocum (White Hair) yepe3 crnenudiyHUi KoJip
BoJioccs. 3ragaemo: They roam the land, insolent, nom-
inating themselves the white stalkers of evil, or vanquish-
ers of werewolves and exterminators of specters; his white
dreams; He was approaching dressed in white; a white
card; a white-plum tree that came to him in his memories.

Cniny4o-6iMui KoJlip K BUMIp MyJIbTUMOAA/IBHOIL pe-
npe3eHTalil 6a30BUX eMolliil y ¢eHTe3i, 1[0 BUBYAEThCH,
aKTyaJlisye Takox nepexi/ B iHmuii ctaH. Came Tomy y 6i-
JIOMY MU 6@4MMO y LIMKJIi HapeyeHUX,I0OKiHHUKIB, THX, XTO
3HAXOJUTbCSl Ha MOBOPOTHOMY eTalli CBOTO »KUTTEBOTO
uuisxy: We are all white here, - said Geralt, closing his eyes
in burning pain; the Witcher came down like snow; white
wings; Ciri actress Freya Allan has mousy, ash-blonde hair

BopHouac, nicsia si/iepHOro onucy B NPOTOTUIIOBO-
My 3HadeHHi (a QoKycHi KOJIbOPH, 0 AKUX y NepLly
Yyepry HasIeXXUTb OiJUM, MalOThb OCOOGJUBY KOTHITHUB-
HO-NepLeNTUBHY BUOKPEMJIEHHICTD, sIKa He 3aJIeXXUTh
6e3nocepe/HbO Bi/i MOBY, @ peNpe3eHTYeE MeBHi CUX0-
JIOTIYHI acneKTH CIPUNHATTA KapTUHU CBiTy MOBHOIO
ocobuctictio [35]) white - yuctoTa, cBiTJO, CANBO,
Ni/JHeCeHiCTb, YeCHICTb CTOCOBHO MYJBTUMOJA/bHO-
ro BUpaKeHHS1 KOHLENTIB 6a30BUX eMoOliil iHTepecy,
pazocti, moauBy, nigHeceHocTi: Kings die, realms fall,
but White Magic endures, Ha nniepudepii cnocTepiraemo
TpUBOXHI acnekTu: his hair like pale flags; hatred and
prejudice will never be eradicated. And witch hunts will
never be about witches. No matter black or white ones.
A scapegoat. A pale, whitish scapegoat. That’s the key.
Y 1bOMy BHNAJAKy [JOMEHOM-JOHOPOM CJYIye MeTa-
dopuuHa HoMiHalis pale - mo-nepiie, O JHUM 3i CBO-
ix KoHuenTyasbHux BuMipiB Matouu FRIGHTENED,
FRUSTRATED, ILL; no-zpyre — BUKJIMKaKO4YU acoLialii 3
MI0Pa3KOI0, KOHLENTYali3yI0uH NOYaTOK KiHII.

Jauni 3 noHopcekoro goMmeHa WHITE - PALE BuTikae
koHLentyaabHe posranykeHHsa HEXUBE, uio inTep-
ceMiOTUYHO penpe3eHTYE 6a30Bi eMolii cymy, copomy,
cTpaxy, npoBuHU: A pale-silver curve of Geralt’s moon;
standing in the moonlight - watching over nothing. Ilotim
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KoHLemnTyalbHa xapaktepuctuka BE3XKUTTEBICTD i,
BogiHouyac, ATPECUBHICTD sik koHnenTtyasnisarnii 6aso-
BUX eMOLlill THiBY, Bijpa3y, HaBiTh Npe3upcTBa YKOPi-
HIOIOThCSA ¥ BxKe HoBUM npodinb kounenty WHITE, BTi-
JIIOI0YHUCH Y IPUBU/IB, IOTONGIYHI cuiu: those two were
both in white; their chatter was as cool as their white
gowns; their pale eyes;her skin was cool and surprisingly
smooth; a pale triangular face, violet eyes and narrow,
slightly contorted lips (about Yennefer). OTxe, 6i1uit
KOJIIp-ZJOHOP CTAa€ HAOYHILIUM, ACKpaBille penpe3eH-
TYIOUM HeraTuUBHI 6a30Bi eMmollii, KoHIeNnTyasi3aris
SIKUX BiJIOYBA€TbCSA Yepe3 KoJlip, KOHIENT SIKOT0 cepef
iHIIOr0 CUMBOJII3y€E KOHIIENTya/bHY XapaKTePUCTUKY
BIJCYTHICTb BAXKAHD, To6TO He XUTTS, a CMepTi:
Geralt broke into snowy ghostly laughter; Geralt notices
that Ciri is developing white streaks in her hair due to all
the stress and hardship she has been through; No time to
waste. Winter is here; Yennefer’s white face; pale magic
of hers; she brushed his face with hair which smelled of
chamomile; through the white cooling twilight.
InTerpoBaHuM y 6inuii y penresi «Bigpmak» BusB-
JIIETbCSI YOPHUH KoJlip. Penpe3eHTyo4yu eMolii, BOHU
CHiBiCHYIOTb SIK B3a€EMO3B’13aHi KOMIIOHEHTU OJ(Hi€l
cucteMu 6yTTs. HeraTuBHi 6a30Bi eMollii MyJ1bTUMO-
JlaJIbHO KOHLIENTYasli3yI0ThCsl ¥ [UKJI yepe3 KOHIel-
i IITBMA, BIJYAH, 3JIOBIII ITPOPOKYBAHHS,
YOPHHUX KPYKIB, Towo. BogHoyac, 4yepe3 KOHLeNnTy-
ajizalio MiTbMU AK JIIHTBOKYJBTYPHOIO NPOTHUCTAB-
JIEHHSl CBiTJIy, OCKIJIbKM HeMa€e CBiTyia 6e3 MiTbMH,
KOHLIENTYa 1i3yI0TbCA AK HEraTUBHI, TaK i NO3UTUBHI
6a30Bi eMol1ii, 60 BOHU JIHlIe Y CYKYITHOCTi CTAHOBJSATH
JIIOACHKY OoHTOJIoTit0: Her eyes, glimpsed when her face
came close to his, were huge and dark as the eyes of a
water nymph; he (Geralt) uses a potion that turns his
skin white and his eyes black; her hair - an abundance
of black tresses. YopHuii KoJip y TBOPi TaK0XK BUCTYIIAE
MeTapOPUYHMM €eMOIiOTeHHUM CHMBOJIOM JIOHA Ma-
Tepi [54] (Yennefer was standing, her face and palms all
soot, to be born again, from the Dark into the Light).
lofo ayaianbHOI akTyasisalii 6a30BUX eMollill, Mo-
TUBY MY3U4HOI IPUPOJHN Y LIUKJIi € aKTyal1i30BaHHUMHU Ie-
peBaxXHUM 4YnHOM ekcrtinuTHo (https://witcher-tvru/
saundtrek-pervogo-sezona-seriala-vedmak-ot-netflix/).

B pesysibraTi aHanizy akoMIaHeMeHTY Ta CMHUCJIOBOI
HaBaHTAXXEHOCTi Bepb6asizoBaHUX eMOIill 3p06JeHO
BUCHOBOK, 1[0 BiZIMOBiHICTb M3 CTIHKUMHU CTYIIEHAMU
Ma)XOpPHOT0 Jafly Ta 6e3yMOBHUMM IHCTHHKTaMH, 110
MOPO/KYIOTb 6a30Bi eMollii, MO>XKHa NpeCTaBUTH Yepes
KoM6iHanil ToHiKY, 1o penpe3eHTye koHuenT KA [25;
28; 29], menianTtu (xonunentu KOXAHHA/CEKC) Ta nmo-
miHaHTu (koHuent AIPECIA). Jna MiHopHoro Jsaay
BIINOBiZHA CxeMa BUIVIAJAE TaK, L0 MYJbTUMOJAIbHO
HecCTabiNIbHICTh arpeCUBHOTO CTaHY NePEXOUTh YU TO Y
CTpax, Y4 TO y 3a/;0BOJIEHHA Bif DKI M oJ0poxi.

OTxe, y peHTesiliHOMy npocTopi «BigbMak» kJtodo-
Ba pO306DXHICTB 1110/10 P€30HAHCHOT'0 BIJIMBY CTA6iIbHUX
CTyTIeHiB MaXKopy Ta MiHOpPY MiCTUTbCsl y GYHKI[iIOHYBaH-
Hi MeJliaHTH. fIK1110 y MaXKopi BIJIUB Me/jiaHTH BUKJIMKAE

KOHILIeNTyasi3alilo MO3UTUBHUX 6a30BUX eMOLill, To
y MiHOpDHOMY JIaZii MeJjiaHTa € TPUrepoM HeraTHBHHUX
(moB’si3aHUX 3i cTpaxoM) eMONiHHUX NepexuBaHb. lle
TaKOX JI0BOJIUTH, 1110 6e3yMOBHi pedJieKCH € F0JIOBHOO
NpUYMHOI0 eMoljiliHoro focBigy. lle Tak 3BaHi 6a30Bi
eMoliil, aHa/oTiyHi 6a30BUM KOJIbOpaM (UepBOHUH, CHU-
Hil, 3esIeHUH), 3 AKUX MOXXHA OTPUMATH iHIII KOJbOPHU.

BojgHouyac, HaMu Oy/nu BUsBJIEeHI iMIUiKOBaHi ay-
IIOMOTUBU AK MYJbTUMOZAJbHI pernpe3eHTalil KOH-
1enTiB 6a30BUX eMOIlilf, 30kpeMa Taki BUAMU iMmiTanil
My3u4HUX kaHpiB (3a O. II. Bopo6iioBoto [6; 34]), sk
asiTepaljis Ta acoHaHc: a beak of brass; not lying, just
loving; onomaTomnes: she was splashing through the shal-
low shore waves, showing all hew shimmering beauty;
imiTanis ¢opm mysuku: Can you hear bells singing? Oh,
there’s so many of them. Heaps. Oh, so many little fishes!
Hundreds. So many little animals, oh my. There can’t be so
many anywhere else.” “There can’t, he muttered. ‘Nowhere
else. This is Brokilon.” ‘What?’ ‘Brokilon. The Last Place.” ‘1
don'’t understand.’ ‘No one understands. No one wants to
understand, 1o Haraaye po3roptanHs ¢yru 3 ii 6araTto-
roJIoCCSIM Ta IOBTOPOM TeMHU Y BCiX roJiocax.

Y npoctopi ¢eHTe3i MU criocTepiraemo penpeseHTa-
1[ito eMo11iil i Yepe3 cuHeCTeTUYHI 3BOPOTH /10 06'EKTUBA-
1if My3UKH yepes KoJIbOPH SIK MyJIbTUMO/Ia/IbHE Bifo6pa-
JKeHHSI KOHLIENTIiB 6a30BUX eMolliid: She was so _sad that

could hear the music of purple lightnings down there. It was
a strange and hostile minor world. A world of dark blue fogs
that sing their mysterious songs under navy flags...

[lincymoBytoun, ¢enTe3i A.  CamKoBCbKOTO
«BigbMak» rapMoHiliHO iHTerpye pi3HOMaHITHI TUIU
My3UW4YHOCTi Ta KoJibopopemnpe3eHTalii y CBOill Tek-
CTypi, CTBOPIOIOYM MYJIbTUMOJA/bHI MeXaHi3MU KOH-
LernTyasaisanil Ta MOBHOI penpe3eHTalil BiANOBIAHUX
KOHIIENTiB 6a30BUX EMOIIiH.

4. BUCHOBKHU TA NNEPCIIEKTUBU INOAAJIBIIINUX
JOCIIAKEHDb

TakuM 4MHOM, pOo3po6Ka Ta 3aCTOCYBAaHHS KOMILIEK-
CHOT'O KOTHITMBHO-JIIHTBOCEMIOTUYHOrO MiAXOAY y BHU-
BYEHHI MyJIbTUMOJA/IbHOI aKTyasi3alii KoHLeNnTiB 6a30-
BUX eMOLill B aH[JIOMOBHOMY JUCKYpCi IOCTMOJEPHICT-
CbKOTO KJ1acTep-¢deHTesi A. CankoBcbKoro «Bigbmak» 103-
BOJII€ BUSHAYUTH IIPUPOAY KOHLENTYa1i30BaHOI eMOoLil y
beHTe3iHOMY AUCKYPCi SIK eMep/PKeHTHOTO JIUCKYPCUB-
HO pO3MOo/IiJIEHOr0 yTBOPeHHS. JloBeieHo, 1110 deHTe3ilHO
KOHIeNTyai30BaHi 6a30Bi eMollii € KJlacTepaMu KOHILIE-
TyaJIbHUX O3HAK, SIKi NPOSABJISTHCA MyJbTHUMOAAIBHO i3
3a/Iy4eHHSIM KOJIbOPOBOTO (Bi3yasibHOr0) Ta ayjioMoyciB
SIK KJIIOYOBUX CMUCJIOTPAHCSINHUX KaHAIB.

[lepcieKTUBY PO3BiIKM CTAHOBUTb IOTJIHMOJIeHE
BUBYEHHS MyJIbTUMOJAJbHUX Ta IHTepMeJialbHUX
acnekTiB eMolill y AucKypcax ¢peHTe3i pisHUX JIHT'BO-
KyJIbTYp 3 Y[IOCKOHaJIeHHSIM BiZ[IOBiJHOTO MeTaMOB-
HOr'0 amnapaTy, po3pOo0KOI0 JIeTa/JbHIIINX TaKCOHOMIMN
KOHILENTIB eMoLjili K CKIaAHUKIB KaTeropii EMOLII B
AHIJIOMOBHOMY JMCKYypCi 31 3BepHEHHSAM 10 METO/,0J10-
riYHOro anapary IICUXOJIHIBOKYJIbTYPOJIOTII.
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